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Antrag auf Freigabe eines/einer SV-Richter/in
Application for the Release of a SV Judge / Demande d’un juge SV / Solicitud para la autorizatión de un juez para la SV (Asociación de Perros Pastores Alemanes)

Antragsteller/in (bitte komplette Anschrift angeben):
Applicant (please give full address) / Demandeur (veuillez indiquer l'adresse complète) / Solicitante (Por favor, indique la dirección de manera comleta)
	     

	     

	     

	     


	 FORMCHECKBOX 

WUSV-Verein

 WUSV Association / Association WUSV / Asociatión WUSV
	Hinweis: Die Bearbeitungsgebühr beträgt 100 € pro Veranstaltung.
Note: The processing fee for each individual event amounts to 100 €
Indication: Les frais de gestion par manifestation s'élèvent à 100 Euros.
Indicación: Los derechos de tramitación por acto ascienden a 100 €.


Zahlart
	 FORMCHECKBOX 

Euro/Mastercard
 FORMCHECKBOX 
 Visa
 FORMCHECKBOX 
 Traveller-Check (liegt bei)

	Kreditkarten-Nr. / Card-No.:
	     

	Inhaber/in / Owner:
	     

	Gültig bis / valid thru:
	     

	Kartenprüfnummer (auf der Rückseite) / Security code (on the backside):
	     


	 FORMCHECKBOX 

FCI Verein / FCI Association / Association FCI / Asociatión FCI


Art der Veranstaltung: / Type of Event / Nature de la manifestation / Tipo de acto
	 FORMCHECKBOX 

Zuchtschau / Breedshow / Elevage / Cria
 FORMCHECKBOX 
 Prüfung / Performance / Performance / Rendimiento
 FORMCHECKBOX 
 CACIB (nur bei Allrassen-Schauen ankreuzen)
 FORMCHECKBOX 
 AD

	 FORMCHECKBOX 

Körung / Selection of Breeding Stock / Sélection pour élevage / Selección de animales reproductores
 FORMCHECKBOX 
 Seminar / Seminar / Séminaire / Seminario

	Name der Veranstaltung:
	     

	
	Name of the Event/ Nom de la manifestation/ Denominación del acto

	Ort der Veranstaltung:
	     

	
	Place of the Event / Lieu de la manifestation / Lugar del acto
(genaue Angabe des Ortes, in welchem die Veranstaltung stattfindet) / (Exact details of place where event taking place) /
( préciser exactement la villa dans laquelle a lieu la manifestation) / (indicación exacta del lugar en que el acto tiene lugar)

	Datum der Veranstaltung:
	Beginn:
	     
	Ende:
	     

	Date of the Event / Date de la manifestation / Fecha del acto
	
	Start / Début / Inicio
	
	End / Fin / Final


Der Antrag für die Veranstaltung muß mind. 4 Wochen vor dem geplanten Termin vorliegen.
The application for the event must be submitted at least 4 weeks before the scheduled date./ La demande concernant la manifestation doit être déposée au moins 4 semaines avant le délai prévu./ La solicitud para el acto tiene que presentarse por lo menos 4 semanas antes de la fecha prevista.
	Name Richter/in:
	     

	
	Name of the Judge / Nom du jug / Nombre del juez

	(Achten Sie bitte darauf, daß der/die Richter/in auch für die gewünschte Veranstaltung qualifiziert ist z.B.: Leistungsrichter/in für Leistung, Zuchtrichter/in für Zucht, Körmeister/in für Körung) / (please ensure that the judge is suitably qualified foe the plannend event, e.g. performance judge for performence, breed judge for breed) / (veiller à ce que le juge possède les compétences requises pour la manifestatuion souhaitée, p. ex. Juge spécialiste de la performance pour la performance, juge spécialiste de l'élevage pour l'élevage) / (Por favor, tenga presente que el juez esté cualificado también para el acto deseado, P. ej. Juez de rendimiento para el rendimiento, juez de cria para la cria)


Wir bitten um vorherige Absprache mit den Richtern/Richterinnen, ob diese für die gewünschte Veranstaltung auch ihre Zusage erteilen. Bitte füllen Sie den Antrag vollständig aus und fügen alle erforderlichen Unterlagen bei. Nur so können wir eine kurzfristige Bearbeitung gewährleisten.
We request you to discuss in advance with the judge whether they give their approval for the planned event. Please complete the application form in full and remember to enclose all the documentation required to enable us to process the application as soon as possible.
Nous vous prions de contacter préalablement les juges afin de savoir si ceux-ci donneront également leur accord pour la manifestation souhaitée. Veuillez compléter la demande intégralement et joindre tous les documents nécessaires, sans quoi nous ne pourrions garantir un traitement à court terme.
Rogamos se convenga previamente con los jueces, si éstos conceden también su confirmación para el acto deseado. Por favor, rellene la solicitud de forma completa y adjunte todas las documentaciones exigidas. Sólo de es manera podemos garantizar una tramitación en breve espacio de tiempo.

	Ihre SV-Geschäftsstelle
Your SV Office/Le bureau SV/Su Cecretaria de la SV
	     
	
	

	
	Datum / Date / Date / Fecha
	
	Unterschrift Antragssteller/in / Signature / Signature / Firma
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